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ABSTRAK

Dalam tesis ini dibahas penyesvaian-penyesuaian kalimat dalam terjemahan
{svmtactical adiusements). Tujuan penulisan skripsi ini adalah untuk mengidenifikasi dan
menganalisis penyesuaian-penyesuaian kalimat dalam peneriemahan novel To Kill o
Mockinghird, Teori yang digunakan adalsh teori Nida (1974), Larson (1984), Kaplan
(1989}, Davidson (20037, dan Sugono (2009), Terdapat delapan [tur-ftur penyesuaian
kalimat dalam terjernahan, seperti urutan kata dan frasa (word and phrase order), negatif
panda (double negatives), persesuaian tunggal dan jamak  (singwlar and  plurel
anrreement), konstruksi aktf dan pasil (active and passive construction), koordinasi dan
subordinasi (coordination and  subordination), penambahan (apposition), pelesapan
(edtipsis), dan kekhususan hubungan {specification of relationship).

Sebanyak 20 kalimat dari novel sumber fo Kil o Mockinghird dan versi
Indonesianya diambil sebagai data untuk dianalisis. Data dianalisis dengan  cara
membandingkan kalimat dalam novel sumber denpan kalimat dalam novel terjemabnnya.

Berdasarkan hasil analisis data, ditemukan enam Ftur-fGlor penyesuatan yang
terjadi dalam penerjemahan novel To Kill o Mockingbird ke dalam novel versi Indoncsia,
vaitu, urutan kata den frasa (word and phrase order), negatif ganda {double negatives),
persesuaian tngpal dan jamak (singular and plural agreement), konstruksi akil dan
pasif (gefive and passive construction), koordinasi dan subordinasi (coordinarion and
subordination) dan pelesapan (ellipsis).
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CHAPTER |
INTRODUCTLION

1.1 Background of the Study

Language diversities in the world have affected the needs of translation. It is scen
friom the international communication in this globalization era. One of barriers may be
encountered in the international communication is the language, Hence, translation is onc
of solutions when such a condition occurs, Translating a language, written or spoken,
means transferring the messape of source lamgusge to the receptor language. Nida defines
that “weanslating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source languape message” (1974; 12), Accordingly, what a translator
miust concern more while translating is to prosluce the messages or information of source
language into receptor language although in the different form as what source language

bias,

As a matter of lact, translating is not an easy job, Tt requires the knowledge of
hath source and receplor language. A translator will encounter some problems or
difficulties dealing with linguistic aspects and non-linguistic aspects, such as culture,
beliels, customs, and warldviews, In the case of linguistic aspects, one of strategies for a
translator to resolve such problems is by doing adjustments. The linguistically
adjustments should be taken by translator because each language has its own distinctive
torm (lexicon and grammar) for representing the meaning (Larson, 1984}, where, one
ward of source langusge may have the transferability into some words or phrases.

Furthermore. there is a number of ways to conduct in order to acquire a natural-looking




language in the receptor lanpuage. There are semantic adjustmems and structural

adpustment.

Yince each language has its own structural rules. therefore the structural
adjustments should be taken. In sccordance with Roberts, “different languages arc
distinguished by being made up of dillerent sets of sentences™ (1986: 242). Thus. the
nhstacles may arise as a translator tries to adjust the source language into receptor
language structurally. Because the structures of one language to others may not be the
same, hence, there will be times the source language forms must be shiflted o preserve
the content of the message, Simply, the shifts occur in the level of structures will often
take place during translating, and the shifts of one hierarchy of languzge to another will

frequently occur as well.

Syntax is one of linguistic studies that concerns with the complications of clause,
phrase. and sentence. Another thought expresses that syntax is “the study of the form,
positioning, and grouping. of the clements that go to make up sentences™ (Roberts, 1956}
There are many things to analyze in level of sentence. Within a sentence, there must be a
leawer construction 1ulfilling the construction. Catford (19635: 8) affirms that “a unit at any
rank consists of one or more unit of the rank next below, or conversely, that a unit at any
rank operates in the structure of the unit next above™. Thus. the units of higher level
consist of units of lower level. [11s interesting to see how the syntactical adjustments take
place during the process of translating; how the order or structural rules of source

lameuaoe be adivsted in receptor lanpuape by considering each language has its own rules
E 3] tL R L 2y

coverning the language.




CHAPTER IV

CONCLUSION

The syntactical adjustments occur in the translation of the English novel To Kill a
Mackinghird almost occur in entire paints of syntactical adjustment in translation as
introduced by Nida (1974). Referring to preceding chapter, the writer has found out that
from eight points of syntactical adjustment Nida proposes. there are six points of
adjustments take place, They are: word and phrase order, double negatives, singular and
plural agreements, active and passive construction, coordination and subordination, and

ellipsis.

in the case of word order, even though the ranslator has a chance to keep the
arder the same, but she does not keep it, since [RL {Indonesian) employs some variant
patterns of word order. She alters the order that bears the different meaning emphasis for
particular elements, but the word order shilt does not affiect the intended messages as a
whole, Then, the change in phrase order eccurs in order to match to RL's phrase order
rule. Morcover, the order shifts oceur because SL (English) applics head-final arder or
Attributives precede the head word, and conversely, RL (Indonesian) places the head

wird before the attributives.

In terms of double negatives, since formal English enly permits one negative
marker in a clause, thus, through the datum observed, the English senience is categorized
into informal and ungrammatical use. However, the adjusiment occurs is that the
amission of the second negative marker in TL sentence o avoid the confusion for

Indonesian readers, because Indenesian language does not use two negative markers in
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